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BILL 108 

An Act to Amend the 
Pesticides Control Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Pesticides Control Act, chap
ter P-8 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "body of wa
ter" and substituting the following: 

"body of water" includes ground water, a nat
ural or artificial lake, pond, river, bay, marsh, 
creek, brook or stream and shore water, coastal 
waters, marine waters and any waters in which 
aquaculture is to be, is or was carried on; 

(b) by adding after the definition "body of 
water" the following: 

"certificate" means a valid and subsisting cer
tificate issued under this Act or the regulations; 

(c) by adding after the definition "inspector" 
the following: 

"licence" means a valid and subsisting licence 
issued under this Act or the regulations; 

PROJET DE WI 108 

Loi modifiant la 
Loi sur le controle des pesticides 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decn!te: 

1 L'article 1 de la Loi sur le controle des pestici
des, chapitre P-8 des Lois revisees de 1973, est 
modlfli 

a) par l'adjonction apres la definition «ani
mal» de ce qui suit: 

<<certificat>> desigue un certificat valide et main
tenu delivre en vertu de la presente loi ou des re
glements; 

b) par /'abrogation de la definition «itendue 
d'eau» et son remplacement par ce qui suit: 

<<Ctendue d'eam> s'entend egalement des eaux 
souterraines, ainsi qu'un lac nature} ou artificiel, 
un etang, un fleuve, une riviere, une baie, un ma
rais, une crique, un ruisseau ou un cours d'eau, les 
eaux du rivage, les eaux du littoral, les eaux mari
nes et toutes eaux dans lesquelles l'aquaculture 
peut etre pratiquee ou est ou a ete pratiquee; 

c) par l'adjonction apres la definition «ins
pecteur» de ce qui suit: 
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(d) by repealing the definition "Minister" and 
substituting the following: 

"Minister" means the Minister of the Environ
ment and includes any person designated by the 
Minister to act on the Minister's behalf; 

(e) by adding after the definition "natural en
vironment" the following: 

"permit" means a valid and subsisting permit 
issued under this Act or the regulations; 

(f) in the definition "pesticide" in the portion 
following paragraph (b) by striking out "Pest 
Control Products Act, chapter P-10 of the Re
vised Statutes of Canada, 1970" and substitut
ing "Pest Control Products Act (Canada)". 

2 Section 1 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

2 The Minister is charged with the administra
tion of this Act and may designate persons to act 
on the Minister's behalf. 

3 Section 8 of the English .version of the Act is 
amended 

(a) in subsection (1) in the portion following 
paragraph (b) by striking out "as he considers" 
and substituting "as the Minister considers"; 

(b) in subsection (1) by striking out "he shall" 
and substituting "the Minister shall". 

4 Section 10 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

2 

<<licence>> designe une licence valide et mainte
nue delivree en vertu de la presente loi ou des re
glements; 

d) par /'abrogation de la definition «Minis
Ire» et son remplacement par ce qui suit: 

<<Ministre» designe le ministre de l'Environne
ment et s'entend egalement de toute personne de
signee par lui pour agir en son nom; 

e) par l'adjonction apres la definition «para
site» de ce qui suit: 

<<permis» designe un permis valide et maintenu 
delivre en vertu de la presente loi ou des regle
ments; 

f) tl la definition «pesticide» dans le passage 
qui suit l'alinea b), par la suppression des mots 
«Loi sur les produits parasitaires, chapitre P-10 
des Statuts revises du Canada de 1970» et leur 
remplacement par les mots <<Loi sur les pro
duits antiparasitaires>>. 

2 L'article 1 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

2 Le Ministre est charge de !'application de la 
presente loi et peut designer des personnes pour 
agir en son nom. 

3 L'artkle 8 de la version anglaise de la Loi est 
modifli 

a) au paragraphe (1), au passage qui suit l'ali
nea b), par la suppression des mOtS «OS he COn· 
siders» et leur remplacement par les mots <<as 
the Minister considers»; 

b) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «he shall» et leur remplacement par les 
mots <<the Minister shalh>. 

4 L'article 10 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 
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10(1) Subject to subsections (2) and (3), the Di
rector, upon receipt of a written application in ac
cordance with the regulations along with any pre
scribed fee, may issue to an applicant a vendor's 
licence, a pesticide operator's licence or a certifi
cate that is prescribed by regulation. 

10(2) The Director may impose those terms and 
conditions that the Director considers appropriate 

(a) on an applicant under subsection (I), to 
be met before the application may be granted, 
or 

(b) on a licence or certificate issued under 
subsection (1), to be met by the holder or other 
persons operating under the licence or certifi
cate during or after the period when it is valid. 

10(3) The Director may refuse to issue a licence 
or certificate under subsection (I) in the circum
stances the Director considers appropriate, includ
ing where 

(a) the applicant has been convicted of a vio
lation of a provision of this Act or the regula
tions or any provision relating to pesticides in 
any other Act of the Legislature, any Act of the 
Parliament of Canada or any regulation or stat
utory instrument under those Acts, 

(b) in the opinion of the Director, on reason
able and probable grounds, the applicant has 
failed to comply with any term or condition im
posed on the applicant or on a licence, certifi
cate or permit previously issued to the appli
cant under this Act or the regulations, or 

(c) a licence, certificate or permit previously 
issued to the applicant under this Act or the 
regulations was revoked. 

3 

10(1) Sous reserve des paragraphe (2) et (3), le 
directeur, sur reception d'une demande ecrite con
formement aux reglements accompagne de tous 
droits prescrits, peut delivrer au requerant une li
cence de vendeur, une licence d'exploitant de pes
ticides ou un certificat prescrit par reglement. 

10(2) Le directeur peut imposer les modalites et 
les conditions qu'il estime convenables 

a) a un requerant en vertu du parairaphe (I); 
modalites et conditions que ce demier doit sa
tisfaire avant que sa demande ne soil accordee, 
ou 

b) a une licence ou un certificat delivre en 
vertu du paragraphe (I); modalites et condi
tions que le titulaire ou les autres personnes ex
ploitant en vertu de la licence ou du certificat 
doivent satisfaire pendant ou apres la periode 
pour lequel il est valide. 

10(3) Le directeur peut refuser de delivrer une li
cence ou un certificat en vertu du paragraphe (I) 
dans les circonstances qu'il estime convenables, y 
compris 

a) lorsque le requerant a ete declare coupable 
d'une violation a une disposition de la presente 
loi ou des reglements ou a toute disposition 
ayant trait aux pesticides de toute autre Loi de 
la Legislature ou d'une Loi du Parlement du 
Canada ou de tout reglement ou d'un texte re
glementaire en vertu de ces Lois, 

b) lorsque selon son avis, fonde sur des motifs 
raisonnables et probables, le requerant a fait 
dCfaut de se conformer a une modalite ou une 
condition qui lui etait imposee ou imposee a la 
licence, au certificat ou au permis delivre ante
rieurement au requerant en vertu de la presente 
loi ou des reglements, ou 

c) lorsqu'une licence, un certificat ou un per
mis anterieurement delivre au requerant en 
vertu de la presente loi ou des reglements a ete 
revoque. 
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10(4) A person whose application under subsec
tion (I) is refused may appeal to the Minister, who 
may uphold the refusal or direct the Director to is
sue the licence or certificate, subject to such terms 
and conditions as the Minister considers appropri
ate. 

10(5) The holder of a licence or certificate issued 
under subsection (I) may apply to the Director for 
renewal of the licence or certificate and subsec
tions (I) to (4) apply with the necessary modifica
tions to that application. 

10(6) The Director may suspend a licence or cer
tificate issued under subsection (I) for the period 
the Director considers appropriate or may revoke 
it if 

(a) the Director has reasonable and probable 
grounds to believe that any person operating 
under the licence or certificate has refused or 
failed to comply with a provision of this Act or 
the regulations, an order made under any of 
them or any term or condition imposed on the 
person or on the licence or certificate, or 

(b) the Director is of the opinion that it is in 
the public interest to suspend or revoke the li
cence or certificate. 

10(7) No licence or certificate shall be suspended 
or revoked under subsection· (6) unless the holder 
of the licence or certificate has been given an op
portunity to be heard by the Director. 

10(8) A person whose licence or certificate has 
been suspended or revoked under subsection (6) 
may appeal to the Minister, who may uphold the 
suspension or revocation or direct the Director to 
reinstate the licence or certificate, subject to such 
terms and conditions as the Minister considers ap
propriate. 
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10(4) Une personne dont la demande en vertu du 
paragraphe (I) est refusee peut faire appel au Mi
nistre, lequel peut maintenir le refus ou ordonner 
au directeur de delivrer la licence ou le certificat, 
sous reserve des modalites et conditions qu'il es
time convenables. 

10(5) Le titulaire d'une licence ou d'un certificat 
delivre en vertu du paragraphe (I) peut faire une 
demande de renouvellement de la lice1;1ce ou du 
certificat au directeur et les paragraphes (I) a (4) 
s'appliquent avec les adaptations necessaires a 
cette demande. 

10(6) Le directeur peut suspendre toute licence 
ou certificat delivre en vertu du paragraphe (I) 
pour la periode qu'il estime convenable ou il peut 
revoquer la licence ou le certificat 

a) s'il a des motifs raisonnables et probables 
de croire qu'une personne exploitant en vertu 
de la licence ou du certificat a refuse ou omis 
de se conformer a une disposition de la pre
sente loi ou des reglements ou a une ordon
nance rendue sous le regime de ceux-ci ou a 
toute modalite ou condition imposee a la per
sonne, la licence ou au certificat, ou 

b) s'il est d'avis qu'il est de l'interet public de 
suspendre ou de revoquer la licence ou le certi
ficat. 

10(7) Aucune licence ou aucun certificat ne peut 
etre suspendu ou revoque en vertu du paragraphe 
(6) a moins que l'opportunite de se faire entendre 
n'ait ete donnee au titulaire de la licence ou du 
certificat par le directeur. 

10(8) Une personne dont la licence ou le certifi
cat a ete suspendu ou revoque en vertu du para
graphe (6) peut faire appel de la decision au Mi
nistre, lequel peut maintenir la suspension ou la 
revocation ou ordonner au directeur de retablir la 
licence ou le certificat, sous reserve des modalites 
et conditions que le Ministre estime convenables. 
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5 Section 12 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

12(1) Subject to subsections (2) and (3), the Min
ister, upon seeking the advice of the Board and 
upon receipt of a written application in accor
dance with the regulations along with any pre
scribed fee, may issue a permit authorizing the ap
plication of a pesticide to any area, including any 
body of water, within the Province. 

12(2) The Minister may impose those terms and 
conditions that the Minister considers appropriate 

(a) on an applicant under subsection (1), to 
be met before the application may be granted, 
or 

b) on a permit issued under subsection (I), to 
be met by the holder or other persons operating 
under the permit during or after the period 
when it is valid. 

12(3) The Minister may refuse to issue a permit 
under subsection (I) in the circumstances the Min
ister considers appropriate, including where 

(a) the applicant has been convicted of a vio
lation of a provision of this Act or the regula
tions or any provision relating to pesticides in 
any other Act of the Legislature, any Act of the 
Parliament of Canada or any regulation or stat
utory instrument under those Acts, 

(b) in the opinion of the Minister, on reason
able and probable grounds, the applicant has 
failed to comply with any term or condition im
posed on the applicant or on a licence, certifi
cate or permit previously issued to the appli
cant under this Act or the regulations, or 

(c) a licence, certificate or permit previously 
issued to the applicant under this Act or the 
regulations was revoked. 

5 

5 L'article 12 de la Lai est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

12(1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), le 
Ministre, sur l'avis de la Commission et sur n!cep· 
tion d'une demande ecrite conformement aux re
glements accompagne de tout droit prescrit, peut 
delivrer un permis autorisant !'application d'un 
pesticide sur une region de la province, y compris 
une etendue d'eau. 

12(2) Le Ministre peut imposer les modalites et 
les conditions qu'il estime convenables, 

a) a un requerant en vertu du paragraphe (I); 
modalites et conditions que ce demier doit sa
tisfaire avant que sa demande ne soit accordee, 
ou 

b) au permis delivre en vertu du paragraphe 
(I); modalites et conditions que le titulaire ou 
les autres personnes exploitant en vertu du per
mis doivent satisfaire pendant ou apres la pe
riode oil le permis est valide. 

12(3) Le Ministre peut refuser de delivrer un per
mis en vertu du paragraphe (I) dans les circonstan
ces qu'il estime convenables, y compris 

a) lorsque le requerant a ete declare coupable 
d'une violation a une disposition de la presente 
loi ou des reglements ou a toute disposition 
ayant trait aux pesticides de toute autre Loi de 
la Legislature ou d'une Loi du Parlement du 
Canada ou de tout reglement ou d'un texte le
gislatif en vertu de ces Lois, 

b) lorsque selon son avis, fonde sur des motifs 
raisonnables et probables, le requerant a fait 
di:faut de se conformer a une modalite ou une 
condition qui lui etait imposee ou imposee a la 
licence, au certificat ou au permis delivre ante
rieurement au requerant en vertu de la presente 
loi ou des reglements, ou 

c) lorsqu'une licence, un certificat ou un per
mis anterieurement delivre au requerant en 
vertu de la presente loi ou des reglements a ete 
revoque. 
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12(4) The holder of a permit issued under sub
section (I) may apply to the Minister for renewal 
of the permit and subsections (I) to (3) apply with 
the necessary modifications to that application. 

12(5) The Minister may suspend a permit issued 
under subsection (I) for the period the Minister 
considers appropriate or may revoke it if 

(a) the Minister has reasonable and probable 
grounds to believe that any person operating 
under the permit has refused or failed to com
ply with a provision of this Act or the regula
tions, an order made under any of them or any 
term or condition imposed on the person or on 
the permit, or 

(b) the Minister is of the opinion that it is in 
the public interest to suspend or revoke the per
mit. 

12( 6) The Minister may reinstate a permit sus
pended under subsection (5) subject to such terms 
and conditions as the Minister considers appropri
ate. 

6 Section 13 of the Act is repealed. 

7 Section 14 of the Act is repealed and the fol
lowing is mbstituted: 

14 No person shall offer for sale, sell or supply 
a pesticide unless that person holds a vendor's li
cence issued under this Act. 

8 Subsection 16(2) of the Act is amended 

(a) in the portion preceding paragraph (a) by 
adding a comma followed by "including any 
body of water," after "to any area"; 

(b) in paragraph (a) of the English version by 
striking out "he holds" and mbstituting "the 
person holds". 

6 

12(4) Le titulaire d'un permis delivre en vertu du 
paragraphe (I) peut faire une demande de renou
vellement du permis au Ministre et les paragraphes 
(I) a (3) s'appliquent avec les adaptations neces
saires a cette demande. 

12(5) Le Ministre peut suspendre un permis deli
vre en vertu du paragraphe (I) pour la periode 
qu'il estime convenable ou il peut le revoquer 

a) s'il a des motifs raisonnables et probables 
de croire qu'une des personnes qui exploite en 
vertu du permis a refuse ou omis de se confor
mer a une disposition de la presente loi ou des 
reglements ou a une ordonnance rendue sous le 
regime de ceux-ci ou a toute modalite ou con
dition imposee a la personne ou au permis, ou 

b) s'il est d'avis qu'il est de l'interet public de 
suspendre ou de revoquer le permis. 

12(6) Le Ministre peut retablir un permis sus
pendu en vertu du paragraphe (5) sous reserve des 
modalites et des conditions qu'il estime convena
bles. 

6 L'article 13 de la Loi est abroge. 

7 L'article 14 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui mit: 

14 Nul ne doit offrir en vente, vendre ou foumir 
un pesticide s'il n'est titulaire d'une licence de 
vendeur delivree en vertu de la presente loi. 

8 Le paragraphe 16(2) de la Loi est modijie 

a) au passage qui precede l'alinea a), par l'ad
jonction d'une virgule mivie des mots <<y com
pris toute etendue d'eau» apres les mots «toute 
rigiom•; 

b) a l'alinea a) de la version anglaise par la 
mppression des mots «he holds» et leur rem
placement par les mots «the person holds». 



An Act to Amend the Pesticides Control Act Bill 108 

9 Section 18 of the Act is amended 

(a) by repealing subparagraph (1)(b)(iii) and 
substituting the following: 

(iii) any term or condition imposed on the 
person or on a permit issued under section 
12. 

(b) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

18(1.1) No person shall fail or refuse to comply 
with a term or condition imposed on the person 
or on a licence or certificate issued under section 
10. 

(c) in subsection (2) by striking out "subsec
tion (1)" and substituting "subsection (I) or 
(1.1)". 

10 Section 22 of the English version of the Act 
is amended by striking out "he" wherever it ap
pears and substituting "the person". 

11 &ction 23 of the English version of the Act 
is amended in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "in his possession" and substitut
ing "possession of". 

12 Paragraph 25(a) of the English version of the 
Act is amended by striking out "he" and substitut
ing "the Minister". 

13 Section 27 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 

27(2) An inspector who has reasonable and 
probable grounds to believe that a pesticide is or 
has been stored on a premises or in a vehicle or is 
being or has been transported in a vehicle may, at 
any reasonable time, enter and inspect the 
premises or vehicle and may, upon doing so, 

7 

9 L'article 18 de la Loi est modijie 

a) par /'abrogation du sous-alinea (l)b)(iii) et 
son remplacement par ce qui suit: 

(iii) a une modalite ou condition imposee a 
la personne ou au permis delivre en vertu de 
!'article 12. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

18(1.1) Nul ne peut omettre ou refuser de se con
former a une modalite ou condition imposee a une 
personne ou une licence ou un certificat delivre en 
vertu de !'article 10. 

c) au paragraphe (2), par la suppression des 
mats «du paragraphe (1)» et leur remplacement 
par les mats <<du paragraphe (I) ou (1.1)». 

10 L'article 22 de la version anglaise de la Loi est 
modij"li par la suppression du mot «he» IQ oil il 
apparait et son remplacement par les mats <<the 
person». 

11 L'article 23 de la version anglaise de la Loi est 
modij"li au passage qui precede l'alinea a) par la 
suppression des mats «in his possession» et leur 
remplacement par les mats <<possession of>>. 

12 L'alinea 25a) de la version anglaise de la Loi 
est modij"li par la suppression du mot «he» et son 
remplacement par les mots <dhe Minister>>. 

13 L'article 27 de la Loi est modif"li 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

27(2) Vinspecteur qui a des motifs raisonnables 
et probables de croire qu 'un pesticide est ou a ete 
entrepose dans un lieu ou un vehicule ou qu'il est 
transporte ou a ete transporte dans un vehicule, 
peut a tout moment raisonnable, entrer dans tout 
lieu ou dans un vehicule et l'inspecter et, ce fai
sant, 
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(b) in subsection (3) of the English version by 
striking out "his duties" and substituting "the 
inspector's duties". 

14 Section 28 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (1)(c) and substi
tuting the fo/lowing: 

(c) contrary to any term or condition imposed 
on a person or on a licence, certificate or per
mit issued under this Act or the regulations, 

(b) in paragraph (2)(b) of the English version 
by striking out "Chairman" and substituting 
"Chairperson". 

15 Section 29 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson"; 

(b) in subsection (4) by striking out "he con
siders" and substituting "the Minister consid
ers~ 

16 Section 30 of the Act is amended 

(a) in paragraph (1.1)(a) by striking out "sec
tion 16, 18" and substituting "section 16, sub
section 18(1) or (1.1) or section"; 

(b) by repealing subsection (1.3) of the Eng
lish version and substituting the fo/lowing: 

30(1.3) In a prosecution for an offence under 
this section, it is sufficient proof of the offence to 
establish that it was committed by an employee or 
agent of the accused, whether or not the employee 
or agent is identified or has been prosecuted for 
the offence, unless the accused establishes that the 
offence was committed without the accused's 

8 

b) au paragraphe (3) de la version anglaise, 
par la suppression des mats «his duties» et leur 
remplacement par les mats <<the inspector's du
ties». 

14 L'article 28 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (l)c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) contraire a l'une quelconque des modalites 
ou conditions imposees a une personne ou a 
une licence, un certificat ou un permis dClivre 
en vertu de la presente loi ou des reglements, 

b) tl l'alinea (2)b) de la version anglaise, par 
la suppression du mot «Chairman» et son rem
placement par le mot <<Chairperson>>. 

15 L'article 29 de la version anglaise de la Loi est 
modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «Chairman» et son remplacement par le 
mot <<Chairperson>>; 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «he considers» et leur remplacement par 
les mots <<the Minister considers». 

16 L'article 30 de la Loi est modlfre 

a) tl l'alinia (1.1)a), par la suppression des 
mots «les articles 16, 18» et leur remplacement 
par les mots <<!'article 16, le paragraphe 18(1) 
ou (1.1) ou !'article»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (1.3) de la 
version anglaise et son remplacement par ce qui 
suit: 

30(1.3) In a prosecution for an offence under 
this section, it is sufficient proof of the offence to 
establish that it was committed by an employee or 
agent of the accused, whether or not the employee 
or agent is identified or has been prosecuted for 
the offence, unless the accused establishes that the 
offence was committed without the accused's 
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knowledge or consent and that the accused exer
cised all due diligence to prevent the commission 
of the offence. 

(c) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

30(4) In a prosecution for an offence under this 
Act or the regulations, a certificate purporting to 
be signed by the Director stating that a person of 
the same name as the accused held or did not hold 
a licence, certificate or permit issued under this 
Act or the regulations on a date specified in the 
certificate is admissible in evidence, without proof 
of the signature or appointment of the person 
purporting to have signed it, and is, in the absence 
of evidence to the contrary, proof that the accused 
held or did not hold, as the case may be, a licence, 
certificate or permit issued under this Act or the 
regulations on the date specified. 

17 Section 30.1 of the English version of the Act 
is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "as he 
considers necessary" and substituting "as the 
Director considers necessary"; 

(b) in subsection (3) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out "if he estabUshes" 
and substituting "if the person establishes". 

18 Section J1 of the English version of the Act is 
amended by striking out "his own, he" and substi
tuting "the person's, the person". 

19 Section 32 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (a) and substitut
ing the foUowing: 
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knowledge or consent and that the accused exer
cised all due diligence to prevent the commission 
of the offence. 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

30(4) Dans une poursuite en raison d'une infrac
tion a la pn!sente loi ou aux n\glements, un certi
ficat presente comme etant signe par le directeur 
et enon9ant qu'une personne dont le nom est le 
meme que celui de l'accuse, etait ou n'etait pas ti· 
tulaire d'une licence, d'un certificat ou d'un per
mis delivre en vertu de la presente loi ou des re
glements a la date indiquee sur le certificat est 
recevable comme preuve sans qu'il soit necessaire 
de prouver l'authenticite de la signature ni la no
mination de la personne paraissant l'avoir signe et 
constitue, a defaut de preuve contraire, une preuve 
du fait que !'accuse etait ou n'etait pas, selon le 
cas, titulaire d'une licence, d'un certificat ou d'un 
permis delivre en application de la presente loi ou 
des reglements a la date indiquee. 

17 L'artick 30.1 de la version anglaise de la Loi 
est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «as he considers necessary» et kur rem
placement par les mats <<as the Director consi
ders necessary»; 

b) au paragraphe (3), au passage qui precede 
l'alinea a) par la suppression des mots «if he es
tablishes» et leur remplacement par les mats <<if 
the person establishes». 

18 L'artick 31 de la version anglaise de la Loi est 
modlfli par la suppression des mots «his own, he» 
et kur remplacement par les mots <<the person's, 
the person>>. 

19 L'artick 32 de la Loi est modlfli 

a) par /'abrogation de l'alinea a) et son rem
placement par ce qui suit: 
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(a) respecting terms, conditions, qualifica
tions and requirements applicable to licences, 
certificates and permits before their issue or 
during or after the period when they are valid 
or to applicants for, holders of or other persons 
operating under licences, certificates or per
mits; 

(b) by repealing paragraph (b) and substitut
ing the following: 

(b) respecting records to be kept and returns 
to be made by the holders of licences, certifi
cates and permits; 

(c) in paragraph (b.J) by striking out "Board" 
and substituting "Director"; 

(d) by repealing paragraph (c) and substitut
ing the following: 

(c) respecting fees for the purposes of this Act 
and the regulations; 

(e) by adding after paragraph (c) the foUow
ing: 

(c. I) respecting the manner of making appli
cation for and the procedure respecting issu
ance of licences, certificates and permits; 

(c.2) respecting forms for the purposes of this 
Act and the regulations; 

(/) by repealing paragraph (d) and substitut
ing the foUowing: 

(d) respecting the storage, use, transportation, 
packaging, handling or application of pesti
cides; 

(g) by repealing paragraph (e) and substitut
ing the foUowing: 
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a) concernant Jes modalites, Jes conditions, 
les qualifications et les exigences applicables 
aux licences, aux certificats et aux permis avant 
Jeur delivrance ou durant ou apn!s la periode 
oil ils sont valides ou aux requerants pour 
!'obtention de ces licences, certificats ou permis 
ou aux titulaires ou autres personnes exploitant 
en vertu de ces licences, de ces certificats ou de 
ces permis; 

b) par /'abrogation de l'alinea b) et son rem
placement par ce qui suit: 

b) concernant Jes livres que doit tenir le titu
Jaire d'une licence, d'un certificat ou d'un per
mis ainsi que Jes rapports qu'il doit faire; 

c) d l'alinea b. I), par la suppression des mots 
«lo Commission» et leur remplacement par les 
mots <de directeun>; 

d) par /'abrogation de l'alinea c) et son rem
plocement par ce qui suit: 

c) concernant Jes droits it verser aux fins de la 
presente loi et des nlglements; 

e) par l'adjonction apres l'alinea c) de ce qui 
suit: 

c.l) concernant la maniere de faire une de
mande et la marche it suivre pour obtenir la de
livrance des licences, des certificats et des per
mis; 

c.2) concernant les formules aux fins de la 
presente Joi et des reglements; 

/) par /'abrogation de l'alinea d) et son rem
plocement par ce qui suit: 

d) concernant l'entreposage, !'utilisation, le 
transport, l'emballage, la manipulation ou 
!'application des pesticides; 

g) par /'abrogation de l'alinia e) et son rem
plocement par ce qui suit: 
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(e) respecting the offering for sale, sale or 
supply of a pesticide or a substance treated by 
or mixed with a pesticide, whether in bulk or 
not; 

(h) in paragraph (g.1) by striking out "pre
scribing requirements and conditions" and sub
stituting "respecting terms, conditions and re
quirements"; 

(i) in paragraph (h) by striking out "forms 
and". 

20 Section 106 of An Act Respecting the Penal
ties for Provincial Offences, chapter 61 of the Acts 
of New Brunswick, 1990, is amended 

(a) by repealing paragraph (l)(e); 

(b) in Schedule A as enacted by subsection (2) 

(a) by striking out 

18. 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 

and substituting the following: 

18(1) ............................ I 
18(1.1) ........................... I 

(b) by striking out 

30.1(a) • ••••.•.•••••••••••••.••••• J 
30.1(b) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
30(1.1)(a) • •••••••••••••••••••.•..• J 
30(1.1)(b) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 

and substituting the following: 

30(l.l)(a) ......................... J 
30(l.l)(b) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
30.1(1). 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
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e) concernant I' off re pour fins de vente, la 
vente ou la fourniture d'un pesticide ou d'une 
substance traitee ou melangee avec un pesticide, 
que ce soit en gras ou non; 

h) d l'alinea g.1), par la suppression des mots 
«fu:ant les exigences et les conditions» et leur 
remplacement par les mots <<concernant les mo
dalitCs, les conditions et les exigences»; 

i) d l'alinea h) par la suppression des mots 
«les formules d utiliser» et leur remplacement 
par les mots <<la procedure a suivre>>. 

20 L'article 106 de la I.oi concernant la Loi sur 
les penalites qui se rapportent aux infractions pro
vinciales, chapitre 61 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1990, est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (l)e); 

b) dans /'annexe A telle qu 'edictee par le pa
ragraphe (2) 

a) par la suppression de 

18 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 .1 

et son remplacement par 

18(1) ..•......................... I 
18(1.1) ........................... I 

b) par la suppression de 

30.1a) • •••••••••••••.•.•••••••... J 
30.1b). 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
30(1.1)a) • •• 0 0 • 0 0 • 0 • 0 •• 0 • 0 • 0 • 0 • 0 • 0 J 
30(1.1)b) 0 • 0 •• 0 0 0 0 • 0 • 0 0 • 0 • 0 0 0 0 0 • 0 • J 

et son remplacement par 

30(1.1 )a) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
30(l.l)b) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
30.1(1) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 J 
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21 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

12 

20 Lo presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates /u:ees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) The term "body of water" is amended. The existing 
provision is as follows: 

"body of water" includes ground water and a natural or ar
tificiallake, pond, river, bay, marsh, shorewater, creek, brook 
or stream; 

(b) and (c) The tenns "certificate" and "licence" are de
fined. 

(d) The defmition "Minister" is amended. The existing 
provision is as follows: 

"Minister" means the Minister of the Environment; 

(e) The term "permit" is defmed. 

(f) the term "pesticide" is amended. The existing provi
sion is as follows: 

"pesticide" means any product, device, organi5Jil, substance 
or thing or combination of any products, devices, organisms, 
substances or things that is intended to be or is represented as, 
sold as or used as a means for 

(a) directly or indirectly controlling, preventing, killing, 
destroying, mitigating, atuacting or repelling any pest, or 

(b) altering the growth, development or characteristics of 
any living plant that is not a pest, 

and any metabolite or degradation product of such product, 
device, organism, substance or thing and includes any product, 
device, organism, substance or thing that is required to be reg
istered as a control product under the Pen Control Products 
Act, chapter P-10 of the Revised Statutes of Canada, 1970 and 
any metabolite or degradation product of such product, device, 
organism, substance or thing; 

Section 2 

This amendment authorizes the Minister to designate oth
ers to act on behalf of the Minister. 

SectioD 3 

Gender-specific references are removed in the English ver
sion. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article! 

a) Le mot <<certificab> est dCfini. 

b) La definition <<etendue d'eau>> est modifife. La dispo
sition actuelle se lit comme suit: 

«c!tendue d'eau>> comprend des eaux souterraines ainsi 
qu'un lac naturel ou artificiel, un Ctang, un fleuve, one riviere, 
une baie, un marais, les eaux du littoral, une criq_ue, un ruis
seau ou un cours d'eau; 

c) Le mot «licence>> est dCfini. 

d) La definition <<Ministre» est modifiee. La disposition 
actueUe se lit comme suit: 

«Ministre» designe le ministre de l'Environnement; 

e) Le mot <<permis>> est dCfini. 

f) La definition de «pesticide>> est modifiee. La disposi
tion actuelle se lit comme suit: 

«pesticide» dc!signe tout produit, tout dispositif, tout orga
nisme, toute substance ou toute chose ou compose de tous pro
duits, tow dispositifs, tons organismes, toutes substances ou 
routes choses pouvant Stre vendus ou reprtsentes comme 
moyen en vue de 

a) contr6ler, emp&her, dCtruire, amoindrir, attirer ou re
pousser, directement ou indirectement un parasite. ou 

b) modifier la croissance, le dCveloppement ou les carac
teristiques de toute plante qui n'est pas un parasite, 

et tout metabolite ou produit de la degradation d'un tel pro
duit, dispositif, organisme, d'une telle substance ou autre 
chose et s'entend Cgalement de tout produit, tout dispositif, 
tout organisme, toute substance ou toute autre chose qui doit 
etre enregistre comme produit antiparasitaire en venu de la Loi 
sur les produits parasitaires, chapitre P-10 des Stamts revises 
du Canada de 1970, et tout metabolite ou produit de la degra
dation d'un tel produit, dispositif, organisme, d'une telle sub
stance ou d'une telle chose; 

Article 2 

Cette modification autorise le Ministre a designer d'autres 
personnes pour agir en son nom. 

Article 3 

Des renvois se rapponant au genre sont supprimCs de la 
version anglaise. 
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Section 4 

With the amendment, the Director will be authorized to is
sue vendor's licences, pesticide operator's licences and pre
scribed certificates, to impose terms and conditions and to 
refuse to issue a licence or certificate and appeals, rene"Wals, 
suspensions, revocations and reinstatements are provided for. 
The existing provision is as follows: 

10(1) The Board may, subject to qualifications, conditions 
and procedures established by regulation, issue 

(a) vendor's licences, 

(b) pesticide operator's licences, and 

(c) certificates, as prescribed by regulation. 

10{2) Repealed. 

10{3) Repealed. 

10(4) Where the Board refuses to issue or to renew a licence 
or certificate under this section, the person applying therefor 
may appeal to the Minister, who may uphold the refusal or di
rect the Board to issue the licence or certificate. 

Section 5 

With the amendment, the Minister will be authorized to 
refuse to issue permits, and reinstatements and renewals are 
provided for. The existing provision is as follows: 

12(1) The Minister, upon seeking the advice of the Board, 
may issue a permit authorizing, subject to such terms, condi
tions and restrictions as the Minister considers appropriate, the 
application of a pesticide to any area within the Province. 

12(2) The Minister may revoke or suspend a permit issued un
der subsection (1) where he is of the opinion, on reasonable 
grounds, that any person operating under the permit has failed 
to comply with any of the provisions of this Act or the regula
tions, or any order made thereunder, or any tenn, condition or 
restriction of the permit, or where he is of the opinion that it 
is in the public interest to revoke or suspend the permit. 

Se<tioa 6 

A provision incorporated into the provisions amended in 
sections 4 and S of this amending Act is repealed. The existing 
provision is as follows: 

13(1) The Board may revoke any licence or certificate issued 
by the Board where it is of the opinion, on reasonable and 
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Article4 

Grice a cette modification, le directeur sera autorisf: a de
livrer des licences de vendeur, des licences d'exploitant de pes
ticides et des cenificats prescrits. De plus, il sera autorise aim
poser des modalites et des conditions et a refuser la df:livrance 
d'une licence ou d'un certificat. Des dispositions concernant 
les appels, les renouvellements, les suspensions, les revocations 
et les rc!tablissements sont rajoutees. La disposition actuelle se 
lit comme suit: 

10(1) La Commission peut, en confonnite des qualifications, 
conditions et modalites Ctablies par regtement, dClivrer 

o) des licences de vendeur, 

b) des licences d'exploitant de pesticides, et 

c) des certificats, tels que prescrits par reglement. 

10(2) Abroge. 

10(3) Abroge. 

10(4) Lorsque la Commission refuse de dClivrer ou de renou
veler une licence ou un certificat visC au prCsent article, le re
querant peut en appeler au Ministre qui peut confinner le refus 
ou ordonner a la Commission de dCiivrer une licence ou un cer
tificat. 

Article 5 

Avec cette modification, le Ministre sera autorisC a refuser 
la dtlivrance de permis. Des dispositions concemant les rCta
blissements et les renouveHements sont rajoutees. La disposi
tion actuelle se lit comme suit: 

12(1) Le Ministre. sur l'avis de la Commission, pent, aux 
conditions et avec les restrictions qu'il juge appropriCes, dCli
vrer un permis autorisant !'application d'un pesticide sur une 
region de la province. 

12(2) Le Ministre peut revoquer ou suspendre un permis de
livre en application du paragraphe (1) lorsqu'il a des motifs 
raisonnables de croire qu'une personne agissant en vertu du 
permis ne s'est pas conformee a l'une des dispositions de la 
prCsente loi ou des rfglements, ou a tout arrete pris en vertu 
de ceux-ci. ou aux conditions ou aux restrictions du permis, ou 
lorsqu'il estime qu'il est de l'interet public de revoquer ou sus
pendre ce permis. 

Article 6 

Une disposition incorporee aux dispositions modifiees des 
articles 4 et S de cette loi modificative est abrogee. La disposi
tion actuelle se lit comme suit: 

13{1) La Commission peut revoquer toute licence ou tout cer
tificat qu'elle a dClivrCs lorsqu'elle a des motifs raisoiUlables et 
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probable grounds, that the holder of the licence or certificate 
has failed to comply with any of the provisions of this Act or 
the regulations, or any order made thereunder, or the terms 
and conditions of a pennit, licence or certificate issued under 
this Act, or where it is of the opinion that it is in the public 
interest to revoke the licence or certificate. 

13(2) No licence or certificate shall be revoked under subsec
tion (1) unless the person holding the licence or certificate has 
been given an opportunity to be heard by the Board. 

13(3) A person whose licence or certificate has been revoked 
under subsection (1) may appeal the revocation to the Minister, 
who may uphold the revocation or direct the Board to reinstate 
the licence or certificate. 

Section 7 

A gender-specific reference is removed. 

Section 8 

The existing provision is as follows: 

16(2) No person shall apply a pesticide to any area within the 
Province unless 

(o) he holds a certificate issued under this Act, and 

(b) a permit has been issued under this Act, 

authorizing the application of the pesticide. 

Seetioo 9 

(o) The amendment is consequential on the amendments 
made in section S of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

18(1) No person shall use a pesticide ... 

(b) in a manner contrary to •.. 

(iii) any condition or restriction attached to a permit 
issued under section 12. 

(b) A provision is added prohibiting persons from failing 
or refusing to comply with a term or condition imposed on 
the person, a licence or a certificate. 

(c) A cross reference is amended as a consequential 
amendment to the amendments made in paragraph 9(b) of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 

18(2) A statement contained in or upon a pesticide container 
in which a pesticide is or was contained, purporting to be a rec-
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probables de croire que le titulaire de la licence ou du certificat 
ne s'est pas confonne a l'une des dispositions de la prCsente 
loi ou des re&lements, ou a tout arrete pris en vertu de ceux-ci, 
ou aux modalites et conditions du permis, de la licence ou du 
certificat df:livre en application de la prCsente loi, ou lors
qu'elle estime qu'il est de l'interet public de revoquer cette li
cence ou ce certificat. 

13(2) Une licence ou un certificat ne peuYeDt etre revoques en 
application du paragraphe (1) que si leur titulaire a eu \'occa
sion d'Stre entendu par la Commission. 

13(3) Une personne dont la licence ou le permis a ete rf:voque 
en application du paragraphe (1) peut interjeter appel de la re
vocation devant le Ministre qui peut confirmer la revocation ou 
ordonner a la Commission de restituer la licence ou le permis. 

Anicle7 

Un renvoi se rapportant au genre est supprime. 

Article 8 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

16(2) Nul en peut appliquer un pesticide dans toute region de 
la province sauf 

o) s'il est titulaire d'un certificat delivrC en application de 
la presente loi, et 

b) si un permis a ere dClivrC en application de la prisente 
loi, autorisant !'application du pesticide. 

Article 9 

o) Modification correlative la modification faite par !'ar
ticle S de la presertte loi modificative. La disposition ac
tuelle se lit comme suit: 

18(1) Nul ne doit utiliser de pesticide 

b) d'une f~on contraire ... 

(tii) aux: conditions ou aux: restrictions lites a un per
mis dBivre en vertu de I' article 12. 

b) Une disposition interdisant aux personnes d'omettre 
ou de refuser de se confonner a une modalite ou une con
dition imposte a une personne, une licence ou un certificat 
est ajoutee. 

c) Un renvoi est modifie comme corollaire aux modifica
tions faites par l'alinea 9b) de la prCsente loi modificative. 
La disposition actuelle se lit comme suit: 

18(2) Une indication se trouvant dans ou sur un recipient qui 
contient ou a contenu un pesticide et presentee comme Ctant 
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ommendation as to the use of pesticide contained therein, is 
admissible in evidence in a prosecution for a violation of sub
section (1) and, in the absence of proof to the contrary, shall 
be held to be the manufacturer's written recommendation as to 
the use of the pesticide contained therein. 

Sections 10 to 12 

Gender-specific references are removed. 

Section 13 

(a) The existing provision is as follows: 

17(2) Where he has reasonable cause to believe that a pesti
cide is stored on any premises or in any vehicle or is being car
ried in any vehicle, or has been so stored or carried, an inspec
tor may, at any reasonable time, enter and inspect any premises 
or vehicle and may thereupon 

(a) take samples for analysis of 

(i) any pesticide, or 

(ii) any crop, food, feed, animal, plant, soil, water, 
product or other matter; and 

(b) examine any books, records, registers, letters, bills or 
documents concerning the sale, purchase, supply, distribu
tion, application or use of pesticides. 

(b) A gender-specific reference is removed. 

Section 14 

(a) The amendments are consequentia1 on the amend
ments made in sections 4 and S of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

28(1) Where an inspectOr has reasonable and probable 
grounds to believe that a person is using a pesticide or a pesti
cide container or is using a method of storage. transportation, 
application or disposal of a pesticide or a pesticide container, 
or a method of cleaning a pesticide container, that is ... 

(c) contrary to any condition or restriction attached to a 
permit issued under section 12, 

(b) A gender-specific reference is removed. 

Section 15 

Gender-specific references are removed. 
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une recommandation d'emploi de ce pesticide est recevable 
comme preuve dans une poursuite engagee en raison d'une vio
lation du paragraphe (1) et doit Ctre consideree, a defaut de 
preuve contraire, comme Ctant la recommandation ecrite d'em
ploi donnee par le fabricant pour ce pesticide. 

Articles 10 a 12 

Des renvois se rapportant au genre soot supprimCs. 

Article 13 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: · 

27(2) Lorsque'il a des motifs raisonnables de croire qu'un 
pesticide est entrepose dans cenains lieux ou dans un vC:hicule 
ou qu'il est transporte dans un vC:hicule, ou bien encore qu'il 
a ere ainsi entrepose ou transporte, un inspecteur peut, a toute 
heure raisonnable. entrer dans tout lieu ou tout vehicule, l'ins
pecter et 

a) prClever, aux fins d'ana1yse, des khantillons 

(i) de tout pesticide, ou 

(ii) de toute rCcolte, de toute denree alimentaire, de 
tout aliment pour anima1, de tout animal, de toute 
plante, de tout sol, de toute eau, de tout produit ou de 
toute autre matiere: et 

b) examiner les livres, dossiers, registres, lettres, factures 
ou documents concemant la vente, l'achat, la foumiture, la 
distribution, !'application ou !'utilisation de pesticides. 

b) Un renvoi se rapportant au genre est supprimC:. 

Article 14 

a) Modifications correJ.atives aux modifications faites par 
les articles 4 et S de la prCseme loi modificative. La dispo
sition acruelle se lit comme suit: 

28(1) Lorsque'un inspecteur a des motifs raisonnables et pro
babies de croire qu'une personne utilise un pesticide ou un re
cipient a pesticides ou emploie une methode d'entreposage, de 
transport, d'application ou de dCbarras d'un pesticide ou d'un 
recipient a pesticides. ou une methode pour nenoyer un reci
pient a pesticide, 

c) contraire aux conditions ou aux restrictions liees a un 
permis delivri en application de I' article 12, 

b) Un renvoi se rapportant au genre est supprime. 

Article 15 

Des renvois se rapponant au genre sont supprimes. 
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Sea:ion 16 

(a) A cross-reference is amended as a consequential 
amendment to the amendments made in paragraph 9(b) of 
this amending Act. 

(b) and (c) Gender-specific references are removed. 

Sections 17 and 18 

Gender-specific references are removed. 

Section 19 

(a) to (d) The existing provisions are as follows: 

32 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions 

(a) prescribing the qualifications and conditions that 
must be met before a person may be licensed to sell or cer
tified to apply a pesticide or is eligible to obtain a permit 
to apply a pesticide; 

(b) prescribing the records to be kept and the returns to 
be made by a licence or pennit holder; 

(b.l)prescribing classes of certificates to be issued by the 
Board; 

(c) prescribing fees for the issue of licences, certificates 
and permits and for the renewal thereof, and prescribing 
the manner and form of making application therefor; 

(e) Regulation-making authority is added respecting ap
plication for and issuance of licences, certificates and per
mits and respecting fonns. 

(f) to (i) The existing provisions are as follows: 

31 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions ... 

(d) prescribing requirements in addition to those imposed 
by this Act with respect to the manner in which a pesticide 
may be stored, used, transported, packaged, handled, ap
plied or sold; 

(e) respecting the sale or supply of a pesticide in bulk or 
of any substance treated by or mixed with a pesticide; 

(g.l) prescribing requirements and conditions to be met 
by licence, certificate and pennit holders, and others, in the 
event a pesticide is deposited or discharged in a manner 
contrary to this Act or the regulations and in preventing, 
counteracting, mitigating or remedying any adverse effects 
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Article 16 

a) Un renvoi est modifie comme corollaire a la modifica
tion faite par l'alinea 9b) de la presente loi modificative. 

b) et c) Des renvois se rapponant au genre sont suppri
mes. 

Articles 17 et 18 

Des renvois se rapportant au genre sont suppri_mes. 

Article 19 

a) a d) Les dispositions acruelles se lisent comme suit: 

31 Le lieutenant-gouvemeur en consei1 pent etablir des regle
ments 

a) fixant les qualifications et les conditions auxquelles 
doit satisfaire une personne pour obtenir une licence de 
~dew ou un certificat d'application d'un pesticide ou 
pour obtenir un permis d'application d'un pesticide; 

b) fixant 1es livres et les rapports que doit tenir ou faire le 
titulaire d'une licence ou d'un permis; 

b./) fUWlt les categories de certificats que la Commission 
pent delivrer; 

c) fixant les droits a acquitter pour obtenir les licences, les 
certificats et les pennis et pour les renouveler, et fixant la 
marche ;t suivre et les formules a utiliser tors de ces deman
des; 

e) Des pouvoirs re&lementaires concernant les demandes 
pour l'obtention et la delivrance des licences, des certificats 
et des permis et concernant les fonnules sont rajoutes. 

/) a i) Les dispositions actuelles se lisent comme suit: 

3l le lieutenant-gouvemeur en consei1 pent etablir des regle
ments 

d) fixant, en sus de celles qu'impose la prCsente loi, les 
prescriptions qui doivent @t.re respectees pour l'entreposage, 
l'utilisation, le transpon, l'emballage, la manipulation, 
l'application ou la vente d'un pesticide; 

e) concemant la ~te ou la foumiture d'un pesticide en 
vrac ou de toute substance traitee ou melangee avec un pes
ticide; 

g./) fixant les exigences et les conditions que les titulaires 
de licences, de certificats et de permis, et autres, doivent 
renconuer, au cas oil un pesticide est depose ou deverse 
d'une maniere contraire a la presente loi ou aux reglements 
et pow pdvenir, neutraliser, reduire ou Rpare-r tous dom-
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that result or may reasonably be expected to result from 
such deposit or discharge; 

(h) respecting forms and procedures to be used in respect 
of appeals under this Act; 

Section 20 

Consequential amendments are made to an amending Act. 

Section ll 

Commencement provision. 
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mages qui resultent ou qui sont susceptibles de resulter de 
ce di:pOt ou de ce di:versement; 

h) concemant les formules a utiliser lors des appels inter· 
jeti:s en vertu de la pri:sente loi; 

Article 20 

Modifications corrflatives faites it d'autres lois modificati
ves. 

Article 21 

Entree en vigueur. 




